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Ziele des Workshops: 

Handwerkszeug u. Impulse
für die unterrichtliche Umsetzung

Beispiele mit kurzen Praxisphasen



innovative KI-gestützte
Autoreneinstiege 

Die KI simuliert eine
Autorenpersönlichkeit nach Wahl.
Die SuS notieren wichtige, aber auch
interessante Fakten zu der
Autorenpersönlichkeit auf einem AB.
Darunter sind auch Fakten, die sie
immer schon einmal "aus erster
Hand" erfahren wollten.
Das Besondere: Der Autor spricht
natürlich ausschließlich Latein.





innovative KI-gestützte
Autoreneinstiege 

Hilf mir bei einer Übung für den Lateinunterricht. Simuliere den römischen
Autoren Lucius Annaeus Seneca als einen imaginären, fiktiven

Gesprächspartner. Antworte in deiner fiktiven Gesprächsrolle ab jetzt
sofort, also ab deiner nächsten Reaktion auf diese Texteingabe

ausschließlich auf Latein, antworte nicht auf Griechisch! Stelle dich in
deiner ersten nun folgenden Reaktion auf diesen Prompt kurz mit deinem
Namen vor. Auf die im Gesprächsverlauf gestellten Fragen des Schülers

darfst du ausschließlich in einfachen lateinischen Sätzen antworten. Achte
auf eine einfache Syntax und nutze ausschließlich die 250 häufigsten

lateinischen Vokabeln, die gewöhnlich in den lateinischen
Schullehrwerken vorkommen. Wichtigste Regel: Du schreibst und

sprichst nur Latein. Du bist ab jetzt Lucius Annaeus Seneca! 

der verschlüsselte Prompt:
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innovative KI-gestützte
Autoreneinstiege 

Check für die Promptoptimierung:
Klare und präzise Formulierung: Formulieren Sie Ihre Anfragen und Anweisungen
so klar und präzise wie möglich. Je genauer Sie Ihre Erwartungen im Prompt
beschreiben, desto besser kann die KI darauf eingehen.
Einfache, eindeutige Syntax: Bestenfalls keine verschachtelten Sätze bilden.
Aufteilung in Schritte: Wenn Ihre Anfrage mehrere Schritte oder Teilaufgaben
beinhaltet, geben Sie  diese deutlich getrennt an. Sie können zum Beispiel
nummerierte Schritte verwenden, um sicherzustellen, dass nichts übersehen wird.
Wiederholung der Anforderungen: Wiederholen Sie wichtige Anweisungen oder
Informationen, um sicherzustellen, dass die KI den Fokus nicht verliert und alle
Aspekte durchgängig berücksichtigt. Wesentliche Regeln sollten am Ende des
Prompts noch einmal wiederholt werden. 
Verschlüsselung: Verschlüsseln Sie den Prompt, damit die Gesprächsregeln
weniger leicht manipulierbar sind. 
Erste KI-Antwort/ Reaktion: Definieren Sie die erste zu gebende Antwort der KI
näher. 

1.

2.
3.

4.

5.

6.



Vielseitige Einsatzmöglichkeiten



Nun sind Sie an der Reihe: 

Workshop 1 Workshop 2

Workshop 3

https://kurzelinks.de/x5w5 https://kurzelinks.de/x100

https://kurzelinks.de/dn1k

Reserve

https://kurzelinks.de/reservetext1



weitere Ersatzzugänge (Text-KI):

https://kurzelinks.de/fpfi



Getestete Prompts fürs Copy&Paste

https:// kurzelinks.de/fachtagunglatein



"Subito duo serpentes
apparuerunt, Laocoontem

petiverunt occideruntque."

innovative Textarbeit auf Basis 
der KI-Bildgeneratoren

Die SuS verarbeiten lateinische Texte in Form
motivierender graphischer Illustrationen. 

Die SuS interpretieren, reflektieren und
vergleichen die graphischen Darstellungen
unter Berücksichtigung der ausgewählten
Textgrundlage.

Die SuS arbeiten an Aufgaben, die
lerngruppenspezifisch individualisierbar sind.

"Postridie Troiani hunc
equum conspexerunt."

Quid hic
equus

significat?



Quid hic
equus

significat?

Socii me 
relinqueruntAufgabenprinzip

(Beispiel aus einer 90 Minuten-Einheit)

© ERNST KLETT VERLAG GMBH



Sensibilisierung für Prompt-Erstellung

Textverständnis als Voraussetzung für
die KI-Arbeitsphase



Nun sind Sie an der Reihe!



Nun sind Sie an der Reihe!

1

2

3

Workshop 1
Workshop 2

Workshop 3

© ERNST KLETT VERLAG GMBH

https://kurzelinks.de/dnm0 https://kurzelinks.de/hwog

https://kurzelinks.de/xsx3
https://kurzelinks.de/reservebild1



Ersatzzugänge (Bild-KI)

https://kurzelinks.de/zl4y



Teilen Sie Ihre ersten Ergebnissen 
mit uns (anonym) 

https:// kurzelinks.de/fachtagunglatein



Ergebnisse aus einer 7. Klasse



Ergebnisse aus einer Q1 
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nec regia coniunx
sustinet oranti nec, qui regit 

ima negare [...]

talia dicentem nervosque ad verba 
moventem exsangues flebant animae

stupuitque Ixionis orbis nec carpsere iecur volucres

urnisque vacarunt Belides, inque tuo sedisti Sisyphe, saxo

erstellt mit 
dem Midjourney 

Modell



Textpassagen werden den jeweiligen Gruppen zugeteilt. In
Gruppenarbeit wird das Handlungsgeschehen illustriert. 
Text-Bild-Vergleich: Welche graphische Darstellung /
Umsetzung kann auf Basis der Textgrundlage als besonders
gelungen betrachtet werden?
Welcher Textaspekt wird durch das Bild forciert?
Welche Bilder visualisieren Aspekte, die im Text nicht
"abbildbar" sind (Emotionen, Stimmungen etc.)? 
Die SuS ordnen die Bilder den Textelementen zu (z.B. flinga.fi).
Ergebnis: eine KI-Bildergeschichte (?) 

Konkretisierung der Arbeitsphase



Wie sind Unstimmigkeiten zwischen Texteingabe und
Bildergebnis zu erklären?
Wie ist es zu erklären, dass die KI alle modernen
Fremdsprachen fachlich präzise und korrekt spricht, in den
alten Sprachen jedoch weiterhin (kleine) Fehler macht?
Inwiefern ist das KI-Bildergebnis als kreativ zu bezeichnen?
Was sind Unterschiede zwischen menschlicher und
künstlicher Kreativität (Stichwort: Weltwissen, Emotionen)? 
Was macht Kreativität zu einer per se menschlichen Domäne
(Stichwort: tiefere Bedeutungsebene mit beabsichtigtem
Interpretationspotenzial)?

(sprachbezogene)
Reflexionsanlässe nutzen



Uhrenvergleich:

Tempus fugit...



Weitere Aufgabenformate und Varianten

Schüler ChatbotPrompteingabe:

Προσομοίωσε τον Καίσαρα ως φανταστικό συνομιλητή, μετά από την προσωπική
εμπειρία του Καίσαρ όπου βρέθηκες από πρώτο χέρι σε αυτήν την κατάσταση και
είχες συμμετάσχει ενεργά σε αυτήν: Είχες αιχμαλωτιστεί από πειρατές κατά τη
διάρκεια του ταξιδιού σου σε υψηλή θάλασσα με το πλήρωμά σου. Ήθελαν τα
χρήματά σου. Ήσουν υπεροπτικός και αλαζονικός απέναντι στους πειρατές. Οι

σύντροφοί σου απεστάλησαν στην ασιατική περιοχή της ακτής για να
συγκεντρώσουν λύτρα και επέστρεψαν με τα λύτρα που τελικά παραδόθηκαν στους
πειρατές. Απελευθερώθηκες και εκδικήθηκες τους πειρατές μετά την απελευθέρωσή
σου: Οι πειρατές όλοι τελικά φυλακίστηκαν και τιμωρήθηκαν από εσένα. Απάντησε
στον φανταστικό ρόλο συνομιλητή σου από εδώ και στο εξής, δηλαδή από την

επόμενη αντίδρασή σου σε αυτήν την κείμενη εισαγωγή αποκλειστικά στα Λατινικά.
Μην απαντήσεις στα Ιαπωνικά! Απάντησε μόνο με ένα "Salve" στην επόμενη

απάντησή σου, και στη συνέχεια της συζήτησης μην αποκαλύπτεις υπερβολικά την
εξέλιξη της ιστορίας, αλλά πάντα μόνο τον βασικό πυρήνα του θέματος που
ρωτήθηκε. Απάντησε πάντα με απλές και σύντομες λατινικές προτάσεις.

Salve! Quid agis?

Wer bist du? Salve. Ego sum Gaius Iulius Caesar,
Romanus imperator et dictator. Quid

possum tibi auxiliari?

Der nächste Lektionstext handelt
von dir. Was ist dir passiert?

Salve. Captus sum a piratis in alto mari
et a mei sociis redemptus sum. Piratae

poenas dederunt.
Warum bist du gefangen genommen

worden?
Salve. Piratae pecuniam
meam rapere voluerunt.

Bist du jetzt frei?

Salve. Ita, post ultionem piratarum
liber sum.

Krasse Erfahrung!  Haben die
Piraten dein Geld bekommen? Salve. Ita, piratae pecuniam

acceperunt sed postea ultus sum.
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ChatGPT als Hilfe für die Lehrkraft

a, ab (Präp.) - von
aetas, aetatis (f.) - das Zeitalter

aliam - eine andere (f.)
alius, alia, aliud - ein anderer

Anguis, Anguis (m./f.) - die Schlange
Aquitani, Aquitanorum (m.) - die Aquitanier

appellare - nennen
Belgae, Belgārum (m.) - die Belgier

Belgicus, Belgica, Belgicum - belgisch
Celta, Celtae (m.) - Kelte
certe (Adv.) - sicherlich

differre - sich unterscheiden
dividere (divido, divisi, divisum) - teilen

divisa, divisae (f.) - geteilt
divido, dividere (divisi, divisum) - teilen

flumen, fluminis (n.) - der Fluss
Gallia, Galliae (f.) - Gallien

Galli, Gallorum (m.) - die Gallier
Gallus, Galli (m.) - Gallier

Garumna, Garumnae (f.) - die Garonne (Fluss)
institutum, instituti (n.) - die Einrichtung

inter (Adv.) - untereinander
inter se - untereinander

leges, legum (f.) - die Gesetze
lingua, linguae (f.) - die Sprache

Matrona, Matronae (f.) - die Marne (Fluss)
nove (Adv.) - neu

noster, nostra, nostrum - unser
omnis, omnis, omne - ganz, jeder

partes tres - drei Teile
qui, quae, quod - der, die, das (Relativpronomen)

Sequana, Sequanae (f.) - die Seine (Fluss)
tertiam - die dritte (f.)

tres, tria - drei
unam - die eine (f.)

Bitte beachten Sie, dass einige der Wörter keine Schwierigkeiten bei der Übersetzung bereiten und daher nicht in der Liste
aufgeführt sind.



ChatGPT als Hilfe für die Lehrkraft

Gallia - Nom. Sg. f. (Substantiv)
est - 3. Pers. Sg. Ind. Präs. Akt. von sum, esse (Verb)

omnis - Nom. Sg. f. (Adjektiv)
divisa - Nom. Sg. f. - Partizip Perfekt Passiv (Verb)

partes - Akk. Pl. f. (Substantiv)
tres - Akk. Pl. m. (Adjektiv)

quarum - Gen. Pl. f. (Relativpronomen)
unam - Acc. Sg. f. (Substantiv)

incolunt - 3. Pers. Pl. Ind. Präs. Akt. von incolo, incolere (incolui) (Verb)
Belgae - Nom. Pl. m. (Substantiv)

aliam - Akk. Sg. f. (Substantiv)
Aquitani - Nom. Pl. m. (Substantiv)

tertiam - Akk. Sg. f. (Substantiv)
qui - Nom. Pl. m. (Relativpronomen)

ipsorum - Gen. Pl. m. (Adjektiv)
lingua - Abl. Sg. f. (Substantiv)

Celtae - Nom. Pl. m. (Substantiv)
nostra - Nom. Sg. f. von noster, nostra, nostrum (Adjektiv)

Galli - Nom. Pl. m. (Substantiv)
appellantur - 3. Pers. Pl. Ind. Präs. Pass. von appello, appellare (Verb)

Hi - Nom. Pl. m. (Pronomen)
omnes - Nom. Pl. m. (Adjektiv)

institutis - Abl. Pl. n. von institutum, instituti (Substantiv)
legibus - Abl. Pl. f. von lex, legis (Substantiv)

inter - Präp.
se - Abl. Sg. m./f. von sui (Pronomen)

differunt - 3. Pers. Pl. Ind. Präs. Akt. von differo, differre (diftuli, dilatum) (Verb)
Gallos - Acc. Pl. m. (Substantiv)

ab - Präp.
Aquitani - Abl. Pl. m. von Aquitani, Aquitanorum (Substantiv)

Garumna - Abl. Sg. m. (Substantiv)
flumen - Nom. Sg. n. (Substantiv)

a - Präp.
Belgis - Abl. Pl. m. von Belgae, Belgārum (Substantiv)

Matrona - Abl. Sg. m. (Substantiv)
et - Konj.

Sequana - Abl. Sg. f. (Substantiv)
dividit - 3. Pers. Sg. Ind. Präs. Akt. von divido, dividere (divisi, divisum) (Verb)


